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Ha M a iiK a  h  6au;a e ^ H H M K a ,

6 e  j iH M H a  Me>i<«y b c h h k h ,

K aTO  M a p n n  c p e f l  CBeTUHTe

—  J ly H a T a  c p e f l  3 u e 3 f lH T e .

n o  A  C B O flO B eT e n n u iH H , eTO  —  
n p H C T M B a  TH H3  M p a K a

K"bM  CBeTJIHH  r ip 0 3 0 p e u  fleTO  

X n n e p H O H  h  M a n a .

T a  r a e f l a  K a n  S j i e c r a  o t  c b o a s  
H a «  M o p c K a T a  6 e 3M ep H O cr

H B  n-bT H IU a nO ABH HCH H  B OA H  

TOH KOpa6HTe MepHH.

H 3  A eH  b  a c h  r / ie A a  r o  t h  r o p e  
o t  CTpaHeH ciuyT o6B3eTa.

T o h ,  r jie A a iiK H  h  H eyM op H O  —  

t h  n a A H a  M y b  c t p a n e T O .

(trad. E. Bagriana, 1943)

Ha M a iiK a  h 6ama eA«a t h  

6jiecTHjia cpeA m o m h t c

TT.H KaTO cpeA 3Be3AHTe —  jiyHara 

h  JJeBa —  cpeA CBeTUHTe

nO A  CBOAOBa CTapHHHH, eTO --

npHCT-bllBa TH H3 MpaKa

K tM  CBeTAHH np0 30pe ilj AeTO 

XnnepH OH  h  MaKa.

T h BH>KAa Kan CjiecTH o t  CBOAa 

HaA 6e3AHHTe 6e3Mepmi

H B m>TMmaTa MOpCKH BOAH 

Toil Kopa6nTe qepHH.

T h AeH cjieA AeH ro  rneA a ro p e , 

o t  CTpaHeH CMyT o63eTa.

H Toil h  rjieAa 6e3 yM opa, 

h  Tp tr in e  My ctp iie T O .

(trad. E. Bagriana, 1956)

)KHBHJia b  npHKa3Ha cTpana 

>KHBHJia B C1H HeBHHeH 

npeKpacHa rH3AaBa MOMa
o t  n a p c K H  poA CTapHHeH.

T h 6e Ha cb o h tc  eAHa 

h ropAa xy6aBHqa 

cpeA 3Be3AH0T0 He5e —  Jiyna, 
Me>KAy CBeTqH —  cBeTima.

n o A  CBOAOBeTe KaTO b  c m  

t h  6aBHO Kpann b  M paKa 
h  r j ie A a  p a A o c n ia  —  Ha bt>h  

X n nepH O H  h  Mana.

H  rneAa b  He60CB0Aa t h  

KaK TOH H 3rpH B a JieKO , 

KaK BOAH K0pa6ll B HOlHTa 

n o  MopcKHTe nijTeKH.

O T fla B H a , B  HHKaKBa 3eMH,

3aA njiaHHHH nycTHHH, 

MuiBHJia npiiKa3Ha MOMa

OT IjapCKH  POA CTapHHeH.

Ha MaiiKa h  6ama eAHa 
He3eMHa xyoantma, 

cpeA 3Be3AHOTO He6e —  Ayna, 
Me>KAy CBeTAH —  A eB H L ia .

n o A  CBOA O BeT e K aT o b  c t> h  

n p H C T tr iB a  6 a B H o  b  M paKa 

h  rn e A a  paAOCTHa —  Ha b i h  

XnnepHOH h  nai<a.

H rA eA a b  AaJiHHHaTa t h

KaK TOH ÓJieCTH, CHHe,

KaK BOAH K OpaC lI B H o m a  

o t  CBOAa c h h ,  6e3KpaeH.

H t h  ro  Ae6He AeH cnefl AeH Cacah ro m m kom  AeH caca AeH 
c JiioGoBen »tap b AymaTa no Hero Bee KonHee.

h  Toii, o t  o6hm 3anAeHeH Ot xy6ocTTa ii 3anAeHeH 

ce b a io 6 h  b i b  MOMaTa. h  t o h  ce BjnoSa b Hen.

(trad. D. Panteleev, 1950) (trad. D. Panteleev, 1963)

Din tóate cele de mai sus rezultá in primul rind cá poezia lui Eminescu 
s-a bucurat §i se bucurá in tara vecina de tot mai multe tálmáciri §i, mai ales, 
din ce in ce mai bune. In al dodea rind, remarcám faptul cá unii dintre marii 
poeti bulgari fi-au inchinat eforturde lor nnor traduceri din opera poetului 
nostru. Elisabeta Bagriana, care a cunoscut poezia lui Eminescu in 1937, dintr-o 
traducere francezá, seria de curind: «  . . . Am inceput sá rásfoiesc volumul ?i, 
pe másurá ce citeam versurile, má simteam stápinitá de forta, de vina poeticá, 
de uria§ul clocot al poeziei eminesciene. íi simteam minia §i amarul, 
cintecul, infiorarea, lirismul ginga;, suav». lar despre Luceafárul: « . . .


